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Egész évre 2 frt. 
Fé lév re 1 
Községeknek 62 kr. 

Egyes szám ára 4 kr. 

Szerkesztőségi és kiadói i roda: 
Gróf Degenfeld-tér 3. sz. házban. 
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Hirdetési dijak : u. 
ííégy-haaáboB petit a őrért 8 kr ; 

többszörinél 6 kr. 
Sagyobb él többszöri hirdetéseknél igen 

kedvező engedmények tétetnek. 
Bélyegdij: minden beigtatáBért külön 30kr. 
„Iíyilttértt-beiimegjelenő közlemény 

minden petit sora 15 kr. 
Hirdetések és előfizetések hely ben &kiadói 
hivatalnál, Gsáthy Ferencz, Telegdi K. 
Lijos, Budapesten : Goldberger A. K, 
Általános Tudósító VII., Erzsébet-körut 14., 
BlocknerJ., Eckstein Bern., Haasenstein 
és Vogler, Bécsben,Prágában A. Oppelik, 
Schaleck H. és Parisban, Hamburgban g 

[ Majnái-Frankfurtban: (?. L. Daube és 
Mosse Rudolf hirdetési intézetében 

fogadtatnak el. 

Az 57-ik. 
Débrecmi, 1898. deez. 17. 

Ádáz sebességgel forog az idó kereke. 
Órák, napok, hetek, havak s évek gyorsan 

váltogatják egymást s az élet hirtelen lefolyik. 
íme, lapunk is betölti pár hét múlva élte 

56-ik évét s belép az 57-ikbe, mert Magyar
ország legrégibb magyar lapja élűi kivan á jö
vendőben s élni is fog mert van — é l e t e r ő 
benne. -

Hát bizony egy emberi életnek is szép idő 
57 esztendő, hát még egy lapnak! Elsorolni is 
sok volna a létezése óta keletkezett és meg
semmisült lapok neveit, — elfeledte a közönség 
azt is, hogy voltak valaha. 

De a mi lapunk megmaradt s tanuja az 
utolsó félszázad nagyszabású eszményeinek, 
látta a hazát küzdeni, szenvedni és felvirágozni, 
látta e város óriási fejlődését s 56 év esemé
nyeit hirdeti hasábjain. 

E hosszú élet titka az, hogy a közönség 
jó indulatát meg tudta szerezni s igyekezett 
ezt megtartani. 

Csöndben, zajtalanul működött a művelő
dés terjesztésében, szolgálta a város és a pol
gárság mindennemű érdekeit önzetlenül, buz
gósággal. 

Ipari és kereskedelmi érdekeknek volt 
hathatós támogatója s közreműködött eredmé
nyek kivitelében s voltak sikerei. 

Fenntartotta és fenntartja a város és 
messze vidékek között az összeköttetést, sőt el
járt az uj hazába, uj otthont keresett földieink-
hez, híreket vive át az óczeánokon. 

A jövő évben is csak ugy fogunk eljárni, 
mint eddig — zajtalanul munkáljuk a város és 
polgárság érdekeit a legnagyobb szorgalommal. 

vagyon 
s 

56-ik év alkonyán ide irányítjuk ama kéréssel, 
hogy a n. é. közönség ajándékozza meg a leg
régibb s legolcsóbb magyar lapot becses bizal 
mával és pártfogásával, gyámolitsa nemes mun
kájában előfizetésével. 

A legrégibb magyar lap méltó fog lenni a 
bizalomra. 

A Szerkesztőség 
és a kiadóhivatal. 

törekvés, de szebb, ha anoak küzdői áldozatokat is A német császár a törökökkel lép szövetségre, 
hoznak, mert könnyű valamivel tüntetni,ha másnak! Lám! Azt beszéiték mindég, hogy Török-
a zsebe bánja. (ország — b e t e g ember s íme van ereje, hogy a 

Ha annyira üdvös az az intézmény— elismer- fiatal német császárral — v i s z o n y t kössön. 

Igyekezni fogunk azon, hogy a városi 
gyarapításának nagy kérdése megoldassák 
hogy a polgárokra nehezülő terhek minél köny-
nyebbek legyenek. 

Segítünk a közművelődés fejlesztésének 
szép munkájában, a mennyire erőnkből kitelik 
s törekszünk, hogy így járuljunk az ízlés neme
sítéséhez, a szép megkedveléséhez. 

Nem igen szoktunk a magunk érdekében 
alkalmatlankodni a közönség előtt. Csak a szo
kásnak tettünk eleget, midőn a figyelmet az 

Honnan? 
Debreczen, 1898. decz. 16. 

Czikkünk homlokára irt ezimet azok szokták 
használni, a kiktől valamit kérnek, az illetők azon
ban szintén kérdéssel felelnek: Honnan ? 

Debreczen szab. kir város kasszája és eljutott 
arra a poutra, hogy a kérőknek a kérésére szintén 
ezzel a kérdéssel felel, honnan ? A nábob hírében 
álló város kasszáján nagy eret vágott a modern kor 
kívánalmainak kielégítése, mert a veszteséget a 
jövő évben már 32 ^-os pótadóva'l kell pótolni. 

S mindezeknek daczára, azokkal a nagy áldo
zatokkal szemben, melyeket különösen a kultur in
tézmények létesítésére adott, épen semmi rendel
kezési joggal nem bír, sőt abban a helyzetben van, 
hogy ezok az intézmények, melyek tőle nyerték 
életöket s tőle nyerik a fentartást, követelőleg lép
nek fel. 

Elemi oktatás ügyének rendezése múlhatatla
nul szükséges, mert az az állapot, melyben jelenleg 
vaD, tovább nem tartható feün a nélkül, hogy vissza
hatással ne legyen arra a múltra, melynek fényében 
annyira szeretünk sütkérezni. 

Iparoktatása is rendezésre vár, mert tovább 
nem tűrhető az, hogy közgazdasági tényezőnk e 
fontossága továbbra is abban a stádiumban marad
jon, melyben jelenleg van. 

Ha volt és van kaszárnyákra pénz, a melyekre 
kiadott összeg aligha többet jövedelmez 3 72 °/0-nál, 
teremteni kell a föld alól is pénzt uj iskolákra, hogy 
annak a polgárságnak, mely azok bekerülési árát 
kiizzadja, legyen a hol gyermekei tanulhassanak, 
mert az ezekbe fektetett tőke bizonyára erkölcsi és 
anyagi tekintetben is többet jövedelmez, mint 
amazoké. 

Szűnjék meg a nagylelkűség, mely csak áldo
zatokra volt képes, de jogait nem érvényésitheté 
soha. Ha uj intézményeknek ad otthont, legyen 
azoknak ura s emelje azokat arra a magaslatra a 
hol hasonló városok kultúrája áll. 

Támogasson, mint eddig tévé, minden szépet, 
jót és nemest, de bizonyos joguk fenntartásával 

íme most is csak 30,000 frtot kérnek egy 
intézmény otthonára, melynek eddigi életét nem a 
létesítő egyesület, mert az egy krajczárt sem áldo-
zott, hanem a város tartotta fenn. Szép a nemes 

jűk, hogy az — akkor van annak az egyesületnek 
vagyona, áldozzon, az az iskola továbbra is az ő 
vagyona marad, neki jövedelmez, de a város 
nem mehet 60—80 növendék tanittathatásáért ily 
nagy áldozatba bele, akkor, a midőn 2 - 3 ezer 
tanköteles gyermek van iskola nélkül. Minden kö
rülmények között elsők ezek, mert a terhet 
nem 60—80 család, hanem az egész város közön
sége viseli. 

De nem kell tanácsot adnunk, az intézők tudni 
fogják, mit kell tenniök, hogy a város és lakossága 
érdeke épségben maradjon és kielégítést nyerjen 

H. 

Karczolatok. 
— Innen, onnan, mindenünnen. — 

No lám! 
Csak mégis igaz, hogy a természetben serami 

sem vész el. 
Pedig azt hittük, hogy az idei tél mégis csak 

elveszett. 
Nem, nem. Megvan. Megérkezett. Beköszön

tött 15-dikével s mutatóba adott egy kis havat is. 
Tehát csak késett. Lehet, hogy nem a szelek 

szárnyain jött, hanem — v i c z i n á l i s vasúton 
utazott. 

Kedélyes város ez a mienk. Akad benne min
dég valami bankettre való helyes alkalom. 

Legutóbb ott volt a gőzmalom 50 éves jubi
leumi bankett, a mely hatalmas dáridóra nőtte 
ki magát. 

Hát az 50 év alatt termelt temérdek lisztre 
jól eshetett az a pár száz üveg bor és pezsgős ital. 

* 
Nagy Örömmel újságolják, hogy olcsóbb lesz a 

marhahús, mert a mutyiba dolgozó mészáros szövet
kezet feloszlott. 

Örvendezik is a közönség, pedig a mészárosok 
mosolyognak most is, mert hát ők jól tudják, hogy 
olcsó húsnak — nagyon híg l e v e lessz . 

* 
A mészáros szövetkezet felbomlása csak Deb-

reczenben keltett élénk mozgalmat. 
Ellenben egy másik szövetkezet már Európa-

szerte feltűnést keltett. 
Az igaz, hogy ez a hármas szövetkezet, a 

melyet a német császár bontott meg. 
Lehet, bogy a mészárosok is Vilmos császárt 

utánozták — kicsiben. 
No csak aztán ennek is, annak, is a nép ne 

adja meg az árát. 

No hát az még furcsa viszony lehet sok nem
zet számára. 

* 
A szomszéd H.-Szoboszlón színtársulat időzik. 
Sáros város ám Szoboszló s Tespis kordéja 

belerekedt. 
A debreczeni kollegák sietnek aztán segíteni 

rajtok. 
De a szoboszlói sár erős. Nem enged. 
S a szekér marad tovább a kátyúban. 
Még megérjük, hogy befagy. 
Akkor aztán fütyölhetnek a tavaszig, a mire 

— kienged a sár! 
* 

Szathmáry Árpád színtársulatunk volt oszlo
pos tagja is kirándult és segített nekik. 

De csak 45 forint úszott ki a dórok zsebéből. 
Szatyi ur aztán megharagudott és fizetett egy 

60 forintos vacsorát a — kollegáknak. 
De nehogy vendégszerepre hívják a szomszéd

ság révén, hát el is utazott — a fővárosba. 
* 

Sikkasztás, lopás nem igen fordul vánosunk-
ban elő. 

Állítólag azért, mert — takargatják. 
No hát nem* igaz. Mert íme a „faáru szövet

kezetet8 föl is jelentették, hogy bűnös manipulá-
czióval dolgozik. 

Hah! Mint felderültek az arczok! Lesz hát 
saját külön — panamánk. Lesz tán Krívány Jáno
sunk is! 

Nem lett. A törvényszék kimondta, hogy hazug 
a feljelentés. 

És így Arad — fügét mutat nekünk. 
* 

A „Tekenős béka" czimü uj franczia bohózat 
előadását betiltottták a debreczeni színházban. 

Ugy mondják azért, mert a 2-dik és 3-ik fel
vonást nem hallgathatja meg semmi féle fiatal nő. 

Jó reklám. Ha előadják bizonyosan csupa nők 
fogják tapsolni az egész darabot. 

Sőt talán melegében még azon az estén — 
megismételik. 

* 
A kutya-adó a legújabb, a mely a városi pol

gárokra nehezedik. 
Újévtől fogva adófizetők lesznek a kutyák is. 
Bizonyosan emelőleg fog hatni ez ő kutyasá-

gaik — önérzetére. 

Vidéki rövid hirek. 
A g y o n ü t ö t t t á n c z - és i l l e m t a n a r . 

Hegyköz-Kovácsiban Berger Samu nevű tánczmes-
tert Padlocz nevű paraszt legény, azért mert gyak-
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Mese egy rút asszonyról. 
— Irta: Madaras Gyula. — 

Bizony rút volt az az asszony. . Hogy miért 
vette el az ura ? 1 A pénzéért nem, mert szegény 
leány volt. Talán a két kezéért, mert ügyes, dolgos 
leánynak ösmerte... 

Az ura, az szép ember volt. Huszárőrmester 
a katonaságnál; sok leányt asszonyt elbolonditott... 
Mikor én ösmertem még akkor is derék, typikus 
férfi-szépség volt. Szerette is az a csúnya asszony 
nagyon,.. Ugy nézett, ugy hallgatott az urára, 
mintha valami felsőbb lény szólna belőle, parancs 
volt annak az embernek minden szava, mit az a 
szegény asszony oly örömmel teljesített. 

Pedig elhanyagolta, nem szerette ez az ember 
a feleségét. Tudta mindenki, tudta az asszony is. És 
nem panaszkodott soha. Tudta, hogy ő rut, tudta, 
látta, hogy más asszony szép, kedves, csókra, 
ölelésre ingerlő és ő . . . „de minek teremt az 
Isten rút nőt." így panaszolta egyszer bizalmasan 
nekem. 

Szeretőt tartott a férje, — nem is volt titok. 
Ismerte a férje szeretőjét, tudta, hogy mikor jár 

hozzá, tudta, hogy minden ruha, ékszer az ő pénzűk
ből a férje keresetéből kerül ki. Természetesnek 
találta... Ő csúnya, őt nem szerethetik, „valakit 
csak kell szeretni"... Én könyeztem, ő nem 
„Hogy épen azt szereti?... derék asszony, szép, 
nagyon szép asszony!" És ez a szép asszony egyszer 
más szeretőt talált... Megunta a rút asszony urát 
s megcsalta... 

Szomorkodott, csaknem sirt az az ember, s a 
felesége, a rut asszony vele sir t . . . Én hallottam, 
hogy megátkozta azt az asszonyt, „bát van szebb 
ember az én uramnál, hát van szive annak az asz-
szoöynak?" — Vigasztalta az urát, igyekezett el
feledtetni vele a hűtlent... Addig vigasztalta,addig 
kérlelte azt az embert, hogy .megígérte: elfeledi, 
nem gondol többé rá s megölelte a feleségét s hom
lokon csókolta... Beleszédült a boldogságba, ugy 
érezte, mintha a lelke, a szive szállna, nem, mintha 
esnék fölfelé a mennyországba... Elfeledte, hogy 
ez a csók csak a vigasztalásért van, hogy inkább 
sivni kellene miatta... Ő csak azt érezte, hogy 
megcsókolta, megölelte az az ő mindene, a férje... 

És áz ember, a férj, más szeretőt keresett.. . 
Eleinte nem talált még mindig szomorú, levert volt. 
Sok asszony után járt, de nem volt szerencséje s 
ingerültnek látszott egész nap. A csúnya asszonyt 

szidta, bosszantotta... semmi sem volt kedvére a 
háznál; nem volt jó sem azétel, sem az i tal . . . 
Egyszer a kezét is fölemelte reá — s nem az asszo
nyon múlt, hogy meg nem verte. Tűrte az asszony. 
„Csak volna, csak akadna már a ki szeresse.8 Be
hunyta a szemét és gondolkozott utánna... Mire 
gondolt?... Arra, hogy ha ő szép volna, ha őt sze
retné az ura, milyen kéj volna az rá nézve... 

Volt egy özvegy asszony barátnéja s egy va
sárnap délután meglátogatta. Estére utánna ment 
az ura. És az ember elkezdett udvarolni annak az 
asszonynak. Szép asszonynak vallotta mindenki, 
gyönyörű szép szeme sugárzott. Alig tudott az ura 
elválni, ugy éjfél fele mentek csak haza. 

A jókedv nem hiányzott a háznál, az ura egész 
nap dalolt, ha otthon volt. De ritkán volt otthon, 
sokat járt arra, a merre az az asszony lakott. 

És sokba is került. .. alig akart valami kis 
pénzt adni a konyhára a férj s szegény csúnya asz* 
szony sokszor alig evett.— „Csúnya vagyok, annak 
kell a pénz". És járt kopott ruhában, össze-vissza 
foltozott czipőben — s nem panaszkodott, 

Egyszer aztán az özvegy asszony is kezdett a 
házhoz járni. Eleinte csak délutánonként, aztán 
délelőtt is, végre egészen oda költözöttt s csak 
éjjelre ment haza, Nem dolgozott semmit, miért is? 

Dolgozott a rút asszony eleget. Dolgozott s nem pa
naszkodott. . . „Neki dolgozom, az ő pénzét taka
rítom megtt, — mondta egyszer nekem - ahoz a 
férjemnek joga vao. 

Hátul az udvarban volt egy kis szoba; végre 
bérbe adták az özvegy asszonynak azt is. Tudta 
mindenki, hogy nem fizet semmit, de hát a látszat... 

De ez sem elég! Miért lakjék az az asszony 
ott hátul? Aztán nedves is aza a szoba, elférne ott 
köztük, vagy pedig... de már ezt mégsem merte 
kimondani az ura.. . Azért mégis megértette a rút 
asszony.. . 

Odajött hozzám; fogadjam föl, lesz cselédünk, 
fog dolgozni mindent, - vagy megöli magát, mert 
az ura már azt akarja, hogy a hites feleség ne vele 
lakjék, már más asszonyt akar hozni a házhoz. „Nem 
akarja már azt sem, hogy a f e l e s é g e maradjak" 
s olyan keservesen sirt hozzá... 

Csak a nevét akartam megőrizni, azt sem en
gedi. Szeretetből azt kell vallanom, hogy gyűlölöm 
mert igy hamarább lesz szabaddá s elveheti azt a 
másik asszonyt... Megteszem, hadd lássa, hogy 
végig, mindvégig szerettem. 

Ha szépnek teremtett volna az Isten, talán 
engem szeretett volna l 
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mn figyelmeztette arra, hogy mi illik s mi nem illik, 
két társával agyonütötte. A gyilkosokat elfogták.— 
Ö n g y i l k o s s á g . Berettyó-Újfaluban Birtalan Jó
zsef nevű gazdag zsugorba ki nagy vagyona mellett 
attól félt, hogy éhen hal, felakasztotta magát.— 
G y i l k o s f é r j . Füzes-Gyarmaton Gzegíédi Fe-
rencz nejét elóbb megfojtotta, azután, hogy bűnét 
magáról elhárítsa a hullát felakasztotta — a mit 
szerelemféltésből követett el — kitudódott s most 
a börtönben várja büntetését, — L e e s e t t az 
e m e l e t r ő l . A kőbányai Ó-hegyen levő első eme
leti lakása folyosójáról Asztalos József Devü csiz
madia legény oly szerencsétlenül esett le, hogy 
belső sérülései következtében a halállal vivődik. 

HÍREK. 
Tél. 

Hosszú, verőfényben mosolygó ősz után elér
kezett a tél. Hivatalosan ugyan még pár nap híja 
van, de tényleg megjött hóval és sivító szelével. 

Aggódva nézik, ha vajjoD fehér vagy fekete 
leend a karácsony, mert nem lehetetlen, hogy — 
übe.rczibérben lehet ünnepelni. 

A fenyőfák különben már megérkeztek a ma
gas hegyekről s a kirakatok fényessége hirdeti, hogy 
!essz bőségesen karácsonyi ajándék, csak — pénz 
legyen hozzá. 

Borongós, méla hangulat szállja meg az em
bereket. Az ünneplés visszainti a letűnt boldog 
gyermekkor kedves emlékeit és oly jólesik azokon 
elmerengeni... 

. . .Bekövetkeztek a leghosszabb éjszakák is. 
A mikor olyan hamar besötétedik s a mikor olyan 
későn virad s a mikor olyan sokat lehet álmodni I 

Ob, a mostani rideg világban olyan jó ál
modni ! Feledni az élet millió baját, feledni a törek
vések hiábavalóságát, feledni, hogy minden füst 
és p á r a . . . 

De hát a ki nem tud álmodni. A kinek még az 
éjszaka is vergődés... 

A szürke világ szürke hangulata reánk ragadt 
már. Olyan jól esik, ha nyíló virágot lát szemünk, 
melynek van illata és szine! 

. . .És bolyongunk a ködös alkonyatban ride-
gen^sietünk egymás mellett el, aztán gondolkozunk 
azon, hogy minő szép is boldognak lenni! 

Ha mindenki az volna! 
Némó. 

— I s t e n i t i s z t e l e t e k . Vasárnap, decz. 18-án 
az ev. ref. templomokban az istenitiszteletek a 
következő rendben tartatnak: nagytemplomban: 
Bélteky Lajos s. lelkész; kistemplomban : Dicsőfi 
József lelkész; uj templomban : K. Tóth Kálmán 
lelkész; ispotály templomban : Mitrovits Gyula 
lelkész. — Advent utolsó vasárnap a belső két 
templomban úrvacsora osztás. 

— S z e g é n y e k k a r á c s o n y a . Egy hét 
múlva lesz a szeret ünnepe, melyet igyekszik min
denki az övéi számára nevezetessé tenni. Ajándék
tárgyakkal fogják meglepni a szeretetteket s a leg
szegényebb is vágyakozik egy pár jó órát szerezni. 
De sok helyen nem fog találni a Jézuska boldog 
egyéneket, a kiknek a nyomorúság nem szerez 
„boldog ünneplést".Kívánatos hogy a szegényeknek 
is legyen karácsonya s ép ezért a j ó t é k o n y nő 
e g y l e t v e z e t ő s é g é h e z fordulunk, hogy a ka
rácsonyi ünepekre nyissa meg a népkonyhát s a 
szeretet ünnepén vendégeljék meg azokat, a kiket 
a gondviselés nyomorúsággal látogatott meg. Hadd 
legyen azoknak is örömük, hadd legyen ha nem is 
boldog, de jó karácsonyuk. Nem kerül sokba s ennyit 
tenni a szegényekért — kötelesség is. 

— A z I s t v á n - g ő z m a l o m j u b i l e u m a . 
E hó 11-én ülte meg a helybeli „Istváo*-gőzmalom 
igazgatósága részvényese és meghívott vendégek 
jelenlétében e virágzó ipartelep 50 éves fennállásá
nak ünnepét. A díszközgyűlés a keresk. akadémia 
dísztermében folyt le. Kiemelendő pontját képezi 
az ötvenezer koronás alapítvány, melylyel az igaz
gatóság a nevezetes évforduló emlékét megörökí
tette. Délután a „Bika" dísztermében bankett volt. 
melyen jelen voltak az igazgatóság, hivatali sze
mélyzet és a részvényeseken kivül városunk nota-
bilitásai. A pohárköszöntök sorát W o 1 a f f k a Nán
dor r. kath. püspök kezdette meg, éltetvén a királyt, 
utánna poharat emeltek S i m o n f f y Imre, K i s s 
Áron, Rá só Gyula, S e s z t i n a Lajos, dr. Király 
Péter. A bankett a késő esti., órákban ért véget. 

— F ő i s k o l á n k „Magyar Irodalmi Önképző 
Társulata" e hó 14-én Csokonai emlékünnepélyt 
rendezett. Díszes közönség töltötte meg a termet. 
A Tihanyi echó elhangzása után F e r e n ez y Gyula 
tanár, a társulat felügyelője tartott gyönyörű besté
det. Utánna K o v á c s i Kálmán poétánk lépett a 
pódiumra és szavalta el gyönyöiü költeményét, a 
mit a közönség zajpsau megtapsolt. Majd M. P a p p 
Ernő vigszavallata okozott nagy derültséget. Ady 
Endre humoros elbeszélésével nagy hatást ért el. 
A c s a y Lajos komoly szavallatát szintén zajosan 
megtapsolta a közönség. A főiskolai énnekkar pre-
cziz énekszámai és2itették ki a kellemes műsort. 

— A k a r á c s o n y i ü n n e p e k e lő t t vár
ható erősebb s z e m é l y - és p o s t a f o r g a l o m 
akadálytalan lebonyolítása érdekében, a gyorsárúk
nak személyvonatokkal való továbbítása korlátozta
tok. Ennélfogva a f. decz. hó 19-től bezárólag decz. 
24-ig terjedő idő alatt csak azon gyorsárúk fognak 
Debreczenből másnap reggelre Budapestre ér
kezni, melyek déli 12 óráig feladattak. 

— Köszönetnyilvánítás. Folyó hó 7-én 
a debreczeni jogakadémia hallgatói. által segély
egyletünk javára rendezett táDczestély alkalmából 
felülfizettek Zádor Lajos 3 frí., KaszaDyitzky Endre 
2 frt, Jeney Sándor 2 fit, Tóth Aurél 2 frí, Fisch 
Ernő 1 frt, Szabó Antal 1 frt. Rédl Szigfried 1 frt, 
Dalmy Barna 1 frt, Áivay Béla 1 frt, Ábrahám, 

Dezső 1 frt. Gajáry László 50 kr. — urak fogadják 
a rendező bizottság nevében hálás köszönetünk 
nyilvánítását. — Debreczen, 1898. decz. 10-én 

Deák Zoltán Kálmánczhey Kálmán 
pénztárnok. ellenőr. 

— B i s s i t z D á v i d n é e m l é k e . A nem rég 
elhalt B i s s i t z Dávidné emlékének megörökítése 
czéljából a fővárosban egy bizottság alakult, mely
nek tagjai az előkelő körökből vannak. Szobrot 
száudékoznak állítani a jótékonyságáról áldott em
lékű úrnőnek s azon igyekeznek, hogy az mielőbb 
meg is legyen. A minthogy igy is illik a derék úrnő 
emlékéhez. 

— M e g s z ű n t s er té svész . A sertésvész — 
mint örömmel értesülünk — megszűnő félben van, 
Egymásután oldják fel a városokat, községeket és 
pusztákat a zár alól, mivel ujabb sertésbetegségek 
nem fordultak elő. így M a c s uradalom, P á l l a g 
földmivelési iskola, a Derecske határán levő M o r g ó 
puszta, N á d u d v a r , P ü s p ö k - L a d á n y és Kába 
a zárlat ajól feloldattak. 

— H a l á l o z á s , Súlyos csapás érte H a j d ú 
Zsigmond püspöki titkárt, a kinek szerető, gondos 
nejét nyolez gyermek édesanyját rabolta el a halál. 
A megrendítő csapás suját enyhítse az a mély és 
igaz részvét, melylyel városunk minden rendű és 
rangú lakosa sietett egy könyet ejteni arra a kopor
sóra, melyben a hű. nő tetemei pihentek. 

— O-év e s t é l y e n . Az István-gőzmalom
társulat munkásainak Önképző- és segélyző-köre 
1898. évi deczember hó 31-én szombaton a Margit
fürdő villanynyal világitott dísztermében saját pénz
tára javára tánczczal egybekötött S i 1 v e s t e r-
e s t é 1 y t rendez. — Belépti dij személyenként 
60 kr. Felülfizetések köszönettel fogadtatnak. — 
Kezdete 8 órakor. 

— E l j e g y z é s . B e s e n c z k y Kálmán hely
beli jóhiruevü kereskedő közelebb váltott jegyet 
J a ne só Lajos helybeli iparos kedves tcánávál 
M a r i s k a kisasszonyai. — F a l k Ottó helybeli 
lakos eljegyezte W e i s z Sarolta kisasszonyt Pet-
rozsényből. 

— A j o b b o l d a l i ruhatárosné kéreti azon 
urat, ki az elkölcsönzött távcsövét nem szolgáltatta 
vissza, hogy azt mielőbb adja vissza, mert neve tudva 
lévén, köztudomásra hozatik. 

— A f a á r ú - s z ö v e t k e z e t ellen egy Popper 
József nevű egyén feltűnő vádat adott be a kir. tör
vényszékhez. Azt állította, hogy hamis leltárt ké
szített. A törvényszék a vádakat teljesen alaptala
noknak találta s a panaszos feljelentését visszauta
sította. Hát bizony öreg hiba, egy tisztes vállalatot 
igy kompromittálni. 

— A s iparos s e g é d e k n e k figyelmébe 
ajánljuk, hogy az ipartestület békéltető bizottsá
gába az iparos segédek közül 36 rendes és 36 pót
tagot választhatnak. Ezeknek a megválasztása ma 
vasárnap délután 3 órakor történik a városháza 
nagytanácstermében. —Iparos segédeink jól teszik, 
ha élni fognak a törvényadta jogaikkal. 

— R ö v i d hírek. Hű f é r j . Geszti Sándor 
helybeli lakos, a feletti bánatában, hogy beteg neje 
életben maradásáról az orvosok lemondottak, fel
akasztotta magát. - G y a n ú s . h a l á l . KabaiMari 
cseléd leány a napokban gyanús tünetek között halt 
meg. Hulláját felbonczolták, de az orvosok semmi 
különös körülményt meg nem állapíthattak. — 
De z e n t o r t i n ó k . Kéky Sándor ondódi tanyájá
ról 7 darab tinó elszaladt. A megtaláló illő jutalom
ban részesül. 

— S z í n h á z i műsor. Vasárnap, decz. 18-án 
délután „A kék asszony" operetté; este 7 és fél 
órakor „Stuart Mária" szomorújáték 5 felvonásban. 

Hétfőn, decz. 19-kén bérlet 65. szám „B." 
„Viola," az alföldi haramia. 

Kedden, decz 20-kán bérlet 66. szám „G." 
„Vasgyáros," színmű. 

Szerdán, decz. 21-kón bérlet 67. szám „A." 
„Kis alamuszi." operetté. 

Csütörtökön, decz. 22-én bérlet 68. szám „B" 
„A. remete csengettyűje" víg opera 3 felvonásban. 

Péntek, decz. "23-kán bérlet 69. szám „C." 
ugyanaz. 

Szómban, decz. 24. szünet. 
Vasárnap, decz. 25-kéu d. u. „Falu rossza;° 

este bérletszünetben „Aranylakodalom." 
* K a r á c s o n y k o r s o k k a l k e v e s e b b 

l i m l o m v á s á r o l t a t n é k gyermekek számára, ha 
a szülők csak annyi időt vennének maguknak, hogy a 
híres Richter-féle Horgony-Kőépitőszekrények felette 
érdekes és gazdagon illusztrált árjegyzéket átolvas-
hussák. Az ebben lenyomtatott levelek Örvendő szülők 
és tekintélyes tudósoktól egyhangúlag bizonyítják, 
hogy nincsen jobb és egyszersmind tartósabb játék-és 
foglalkoztatószer, mint a Eiehter-fóle Horgony-Kő
épitőszekrények; egy tekintélyes svájezi pádagogus 
szószerint mondta: „A Horgony-KőépitőszekréDyek 
egy egész játékszerraktárt helyettesítenek" és szavait 
ezzel zárja be: „Csak vigyétek be mindegyik házba, a 
melyben boldog szülők laknak !" Mi azt hisszük, hogy 
érdemes egy levelező lapot koczkáztatni és a Eiehter 
F. Ad. és társa ezégtöl Bécsben, I Operngasse 16. a 
legújabb íllnsztrált árjegyzéket bérmentve megho
zatni. Miután az uj kiadás az uj és felette előnyös ki
egészítő rendszerek kimerítő leirását is tartalmazza, 
azért azok is, kik már egy kőépitőszekrény birtokában 
vannak, az árjegyzék beküldése iránt szintén intéz
kedjenek. 

* ( B e k ü l d e t e t t . ) Hangok a közönség 
köréből . Köszönőirat Amerikából. (Eredetiből ma
gyarra fordítva.) lek. Wilhelm Ferenez gyógyszerész 
urnák. JSeunkirehen. Alsó Ausztria. — New-York 
18/V 98. Jó uraml 1895.nov. 12-én oly fokú rheuina-
tismust kaptam, hogy kénytelen voltam ágyba feküdni. 
Nyolez hónapig feküdtem egy helyben a nélkül, hogy 
megmozdulhattam volna. Testsúlyom 175 lbs-ről 130 
lbs-re ment visza, jeléül ama borzasztó fájdalmaknak, 
melyeken évente átmentem. Kipróbáltam mindenféle 
gyógymódot, amit valaki csak valaha használt s me
lyet az orvosok kitaláltak, egészen a villamos török 
fürdőkig, de azért annyira nem érzem magam jobban, 
hogy legutolsó kezelő orvosom nem akart többé tőlem 
díjazást elfogadni, miután nem tudott rajtam cseppet 
sem segíteni. Idők multával találkoztam egy barátom
mal, ki figyelmeztetett engem a W H a el m-f é l e 

c s á z s k ö s z v é n y e l l e n e s v é r t i s z t í t ó t h e -
á j á r a , mint ami csalhatatlan szer a rheáma ellen. 
Én elmondtam neki, hogy mennyi mindent megpró
báltam már s kevéssé bízom ezen theában is. ügy 
tetszik, hogy a sors keze működött abban, hogy én 
önnek irjak s hogy éreztem, hogy van még ami engem 
meggyógyít. Meggyőződtem, hogy a mentő szer léte
zik. Nem tudom szavakban kifejezni ama rettenetes 
kinokat, melyeket a legutolsó 3 évben átéltem. De 
most ez nem háborgat többé engem s ezen pillanatban 
ugy érzem magam, mint aki újjászületett s nem tudok 
a világnak nagyobb kincsét a • W i 1 h e 1 m-f é le csúz 
s k ös z v ény e l l e n e s v é r t i s z t i t ó t h e á n á l 
kérem önt uram, legyen szives a Wiíhelm-féle csuz 
s köszvény elleni theából nekem 12 csomaggal kül
deni. Önnek a legfőbb egészséget s hosszú életet kí
vánva vagyok őszinte tisztelője Grordon M. Josef 179. 
orehard st. New York. Egyesült-Államok. — Kapható 
minden gyógyszertárban. Főraktár: Mihálovíts J. 
gyógyszerésznél Debreczen. 

* É r d e k e s l á t o g a t ó j a volt múlt hó 30-án 
a Gróf Esterházy Géza-íéle eognac-gyárnak, mely 
most már Keletre is sikereseu exportál, Abdullah 
Ben Sayd Tarik tifiiszi kereskedő személyében, ki 
európai üzleti útjában Budapestre is betért, hogy 
többek között nevezett gyár főképviselőségét- is 
megszerezze magának. — Sárkány Arnold vezér
igazgató ama kérdésére, hogy miképen fogja össze
egyeztetni a nagy mennyiségben vásárolt cognac 
eladását a Korán tilalmával — mosolyogva válaszolt 
a barna kereskedő: „Italnak tilos, de hát segítünk 
magunkon s recipén iratuuk cognacot a doktorral, 
orvosságot szedni pedig a Koráu nem tiltja. 

irodalom ós művészet. 
* A pár is i k iá l l í tásra , mint értesülünk, 

hazánkban két franczia nyelvű diszmű készül, melyek 
egyikn a Magyar Nemzet Történetét, a másik a Magyar 
Irodalom Történetét fogja a franczia közönségnek 
fényes díszben bemutatni. A ki tudja, hogy a külföl
dön még mindig milyen ferde világításban látják a mi 
multunkat és jelenünket, az méltányolni fogja e vál
lalkozásnak súlyát és jelentőségót, melynek czélja, 
hogy eloszlatni segítse azt a balhitet, mely szerint a 
magyar kultúra fejletlen valami, minthogy gyökerei 
nem terjednek a messze multakba. Ideje, hogy a kül
föld tisztán lássa régre, hogy minő munkát végzett 
hazánk a modern kultúra kiképzése körül és mint 
Yette át és olvasztotta be a nyugati mivelődés mindén 
fontosabb mozzanatát és irányát. lm ez a hivatása az 
Áthenaeum ezen legújabb nagyszabású vállalatának 
és W l a s s i c s Gyula kultuszminiszter, ki anyagi és 
erkölcsi támogatásával tette lehetővé annak megvaló
sulását, csak azt bizonyítja ismét, hogy finom érzékű 
kulturpolitikus, a ki örömmel karol fel minden olyan 
törekvést, mely a magyar mivelődés szolgálatába sze
gődik. Mert e két munka valóban missiót fog teljesí
teni, a mennyiben, nemcsak belső értékükkel szereznek 
majd a magyar ügynek barátokat, hanem a külső ki
állításukkal is, melyre az uj palotájába költözködött, 
fényesen berendezett müintézet kiváló gondot fog for
dítani, ugy, hogy nyomás; díszítés, illusztráczió, egy 
szóval minden, a mi a könyvnek külső szépségét teszi, 
a magyar ízlésnek, a magyar ízlésnek, a magyar 
technikának szerez majd dicsőséget. Még csak azt 
jegyezzük meg, hogy a magyar irodalom legk|válóbb 
ját sikerült az „Athenaeum"-nak megnyernie, míg a 
históriát illetőleg, szerencsés gondolatnak tartjuk, 
hogy a fényesen megirt Sayous-fóle magyar történe
tet egészítteti ki az ujabb kutatások adataival. 

a gondos 
'zekre va] 

rendezés, az összevágó játék avatott ke-

Hargitay. 

Debreczeni piacz. 
G a b o n a árak. 18.98. decz. 19-kén. 

Felső Közép Alsó 
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db. 
S z a r v a s m a r h a é s l ó v á s á r . 

Ló felhajtatott 650 db, eladatott 500 
Marha felh.ijtatott 930 db., eladatott 710 db. 

S e r t é s v á s á r . 
Felhajtatott — — darab, eladatott— — db.Ára 

sovány sertés páronként egy évesig —. < más
fél évesig , két évesig , öreg 
Kövér sertés kilója kr. 

H ú s á r a k , 
Marhahús egy kiló 42—48, (kóser) 62 kr. 

Borjúhús 44 - 60 kr. Sertéshús 56 — 64 kr. Juhhús 
kr. Szalonna m.mázsa 64 — 68, — háj 66 frt. 

N a p s z á m á r a k . """"" 
Férfi ellátással 0 80 ellátás nélkül - 1.20. nő 

ehtással 50—60 kr, ellátás nélkül 70—80 kr, g; ér
mek ellátással 40 ellátás nélkül 50 kr. 

Tűzifa: 1 öl tölgyfa 12 frt. nyárfa 7,.—-frt. 
F .Ivágatás 2 frt 50 kr, szállítás 1 frt 50 kr. 

Kiadótulajdonos: Z i o h e r m a n l e r m a o . 

\ Yll^TTMM. 

Menyasszonyruha-silyem ss krtól 

Színház. 
Vasárnap, hétfőn, kedden és szerdán este 

„Talmi herczegnő" ezimü, valóban talmi férczelmény 
került szinre. Négy estén kellett Kövessi et comp 
munkáját műpártoló közönségünknek bevenni, hogy 
miért azt nem tudjuk, de elvártuk volna a direktu
rától, hogy több figyelemmel legyen a nagyérdemű 
közönség iránt. A darabbal magával, melynek tar
talma semmi, zenéje pedig iminnen amonnan össze
szedett reminisezenczia, nem érdemes foglalkozni. 
A czimszerepet R. S e r f ő z y Zseni játszotta. Egész 
játékán és énekszámain gondos tanulmány vonult 
végig. Megjelenésekor zajos tapsokkal és egy virág
kosárral fogadta a közönség. K a p o s s y Józsa, bár 
a szerep nem neki való volt, precziz játékával és 
kedves dalaival ért el nagy sikert. S z e n t e s kup
iéival, S z i k l a y gondos és diskrét játékával tűntek 
ki. R u b o s hatásthajbászó extemporizálása ízetlen 
volt. L o c s a r e k né, M e z e i és P ü s p ö k i kisebb 
szerepeikben jók voltak. 

Csütörtökön este Bisson „A hálókocsik ellen
őre" ezimü vígjátéka került szinre teljesen telt ház 
előtt. A T a n a y pár kabinet alakítása, gondos ta
nulmányra valló játéka zajos hatást ért el. K i s s 
Irén, S z a b ó Irma művészi játéka, S z i k l a y ked
ves mókái folyton derültségben tartották a közön
séget. F e n y é r i és S z é k e l y S. természetes já
tékaikkal emelték az est sikerét. Odry bár sokat 
halad, egyes félszegségeit, ami különösen jákókában 
nyilvánul, nem tudja még legyőzni. 

Pénteken este „Őrült-e vagy szent?" czimü 
szÍDmü vonzott igen szép számú közönséget a szín
házba. Kom j á t h y né művészi alakítása képezte 
az est fénypontját, Mellette S z é k e l y S. művészi 
'alakításáról, tudatos és nagy tanulmányra valló já
téka zajos tapsokra ragadta a közönséget. Méltó 
partnere volt F o l l i ' n us/ . né, ki drámai erővel 
játszott. Sikerült alakításokat produkáltak F e-
n y é r i , H a l m i , K i s s Irén. Általában a darabban 

14 frt 65 krig méterenként, — valamint fekete, fehér 
és színes Henneberg-selyem 45 krtól 14 frt 65 
krig méterenként — a legdivatosabb szövés, szín- és 
mintázatban. P r ivá t - fogyasz tóknak pöstabér- és 
vámmentesen, valamint házhoz szállítva, — llliiltá-
kat pedig postafordul tával küldenek, 
HENNEBERG G. selyemgyárai (cs. és k. udvari 
szállító) ZÜRICHBEN. — Magyar levelezés. — 

Svájezba kétszeres levélbélyeg ragasztandó. 

CHOCDIAD CACAD H U 1 
Hogy jövőben előforduló félreértések ki

kerül tessenek, figyelmeztetik a n. é. közönség, 
hogy a 

PH. SUCHARD 
az úgynevezett 

törmelék-Chocoladét 
se nem gyártott, se forgalomba nem hozta. 

A S u c h a r d dlOCQla&mind biztosított tiszta. 
A S u c h a r d ChOCOlad ólomba vannak cso

magolva. 
A S u c h a r d ChOCOladbő borítékban vannak. 
A S l lChard ChOCOlad a gyárjegyet és alá

írást viselik. 

Kiadó kolMyiség lakassál. 
Szent-Anna-utczán (volt Teleki-utczaj 

10-ik szám alatt Nyiri Géza házában egy 
bolthelyiség megfelelő lakással 1899. év 
február 1-töl kezdve kiadó. — Értekezhetni 
Zichermann Hermán úr irodájában. 2--5. 

Kitűnő rózsakolompér 
a F a l l a g o n saját termelésem, kitűnőnek 
elismert kolompéri frt 4 0 krért m. mázsán
ként ugy kicsinyben, mint nagyban, Szív-
utcza 12. sz. raktáromban kapható. — 100 
métermázsa vételnél árengedmény. 

HiűYéger Mihály. 
(476.) 1—3. 



DEBEECZEN-NAGYVARADI ÉRTESÍTŐ. 

Isi Isii Ék í a úfllt úíkú, 
mert en ezeket ugy ki tudom javítani és 
tisztítani olcsó árak mellett, hogy azokat ki
menőnek is lehet használni. Elfogadok min
den rahanemüt, átalakítani olcsó áron. 

Roznai Ignácz 
(446) 3—6. Piacz-utcza 66. sz. 

díszítések és czúkorkák, 
ugyszintén 

ipáfsímji $§ Ujfvi 

kaphatók 

B T ? ÜT" "C1 O T 1 TiJF T T >E§J£,JtiO J & 1 ¥ I I I J 
fűszer- és csemege-üzletében, 

. Beíreczen, Piacz-u..42. 
B i e d e r X T L a . x i - p a l o t a ^ 

(.471.) 2 - 3 . 

JL JO^fULJJUJL Ibii? ̂ ^ 
'Bécsben, 

Védjegy. 
Ó v á s ! 

Aczéltollaiül 
védjegy és doboz-

czinikéi törvénye
sen védve vannak, 
•kéretik a czégnek min
den b e t ű j é r e , vala-

^ mint a tollakon mint a 
^eziinkékre ügyelni, 

amivel védjegyünk nélküli skatulyák nem a mi 
gyártmányaink. 

Utánzások ugy mint eddig törvényesen 
üldöztetnek. 

Alapíttatott 1843-ban. (472) 2-9 

T e l j e s e n á r t a l m a t l a n 
Antiséptikus és hygienikus 

Hölgy-óvszer. 
Teljes biztos hatással, használatban kíméletes ós 
nem kellenek többé semminemű gyöngédtelen és 
ártalmas gumi- vagy spongya-czikkek. 1 d o b o z 
(12 drb) 1 frt 50 kr. pontos használati úta 
sitással 1 frt 75 kr. előleges beküldése 
* után bérmentve. 

Kapható a feltalálónál L Á S Z L Ó J Ó Z S E F gyógy 
szerésznél M a r o s - U j v á r . (Erdély.) 

Budapesti főraktár : Török József gyógy
szerész, Kei'pel, Feliérsas gyógyszertári 

Lipót-körút; 28. sz. 
Bárhová diseret szétküldés, (Telefon 3617) 

Czélszerü és kíméletes.(121)24—30 

ÜC i e l 3 a . a T J . s e r ü _ - f é l e folyékony 

ártalmatlan anyagból készült sikerült vegyülék, 
mely nemcsak a bŐrt finomítja, hanem tényleg 
az ífj l l Ü d e s é g e t eleveníti és azt állandóan fen-
tartja. Legjobb óvszer l e v e g ő , szé l és n a p SÜtés 
ellen, eltávolít napfoltot, szeplöt, májfoltot 

és minden más b ö r t i s z t á t l a i i s á g o t . 
G l y e e r i n - C r é m e - S z a p p a n 

kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Grlyce-
rin-Créme használatánál ajánlható a 

3 ? á r i s i JEH.ö 1 g•y p xi c L e r 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 
változtatja és azt simán és szárazon tartja. 

Hamisított párisi Mlgy-
pudertól és Glycerin-Crémetől 
óval(ö(ijanák\GSak az a valódi, 
melyen a ősim képen, volánt int 

^GHUTZ^Pft^ a ^ew^sm a mellette levő véd
jegy van-

Raktár minden gyógyszertár, gyógyáru- és 
illátszer-üzletben. (454)4—? 

^\i 1~ •p' > ,o • £ s ° P 

O * 
^ *tí -^ -*= rt 03 CD -^ ,Ű MD ^ :H 

£ .03 
,S -H «s1^|i:-^ g-s-s íj fl * ^ 

• s ^ i ^ ö - ^ - eS I C O J Í 

£33 0 ' ^ ^ ; | ^ ^ & I 1 1 1 ^ ! I S'fe* •*! 

2 Ö 'M^S'B 
© • * £ » S-a;?? § & ; * * 

fl-^ .0 jr 
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^a^yMtywMH^imii^iimMyi n y M I I I M l y -

Köztudomású dolog, hogy a Riqhter-féle 

Horgony-Kőépitőszekrény 
a gyermekek kedvenoz játéka. 

Ez csakugyan az egyedüli játék, mely gyermekek 
figyelmét tartósan leköti és ezért egyhamar nem 
kerül sutba. 

E miatt a legolcsóbb ajándék és magas nevelési 
értéke és jeles kivitelénél fogva egyúttal a legelőke
lőbb ajándék i s . 

Egyáltalában a legczélszerübb, a mit gyerme
keknek játék és foglalkoztafószerül ajándékozhatunk. 
Az új 28 sz. szekrény, mely tartalmaz : 2581 Hor-

gony-épitőkövet, 14 mintafüzetet 1 1 
metszet-füzetet 10 lap alakrajzot, 11 
berakási mintalapot, 2 alaptervet stb. 
ós melynek ára 177 korona, kétségte
lenül a legnagyobbszeriibb ajíndék, 
a mit gyermeknek adhatunk. 

A Horgony-Koépitőszekrények 40, 75 
és 90 krtól egész 6 frtig és azon felüli 
áron minden nagy obb játékszerűzletben 
kaphatók és a valódiság jeléül „Moi'gOliy" 
védjegygyei vannak ellátva. Minden Kő-
épitőszekrény „Horgony védjegy nél
kü l kevesebbfíértékü utánza i , melyet 
keményen visszútasitsunk. 

Új, díszes képes árjegyzé-
f. künket kívánatra ingyen és 

bérmentve 
beküldjük. 

P 
I 
P 
Ü 
ti 
p 
w 
1 M 
m 
m 
1 
m 
i 

W 
Uj! 

° Türelem
megpró
báló és a 

%_' „Horgony" 
czímü 

társas
játék. 

(Sáli Bővebbet az árjegyzékből lehet megtudni. 
" E l i o l i t e r I P . ^ík.d_ é s t á r s a 

fü'első osztr. magyar csász. és kir. szabadalmazott 
Kőépitőszekrénygyár. 

Iroda és raktár : I. Operngasse 16. BÉCS. 
Gyár : XIU^ (Hietzing). 

Eudolfstadt (Türingiában), Eotterdam, London, 
New-York, 215 Pearl-Street. (452)4 5 

Női divatáru és felöltő - üzletemet 
végképen megszüntetem, ~ e végett a még raktáromon levő újonnan érkezett 

nagymennyiségű 

divatárukat, felöltőket és bundákat 
a mai naptól kezdve minden elfogadható áron végképen kiárusítom, Ajánlom ezen 

kedvező olcsó bevásárlási alkalmat a tisztelt közönség figyelmébe, 

R Ó T T Xx. Debreczen, -főpiacz. 

Hatóságilag engedélyezett végkiárulás! 
[fjT| Baktáron v a n n a k : fekete és színes ruhakelmék és selymeké-flanel!, kazán és 
rjjjj mosó velezek. Karton batist és atlasz szatinok, posztó, berliner és selyem kendők, 

ágy ás asztalteritők. Szatin és atlasz paplanok, vászon és sifonárnk, plüseh bársony 
valamint 

különböző rnliadíszek és hozzávalók. 
|jDJ Női és gyermek felöltők,plüseh kabátok, szőrme gallérok és bundák dús választékban 

feltűnő olcsó árban. 

(455.) 3-5. -XM/TT LB Debreczen, főpiacz, 
\h^\ f^±l tE^jf^il i ^ f^ l l L—|h r^J lE7J"r-i?J t ^ f ^ L l t^nfPSJr3 ! iu°irr- i l l ^ p l l ^ i ^ J l^ í j^L l l ^ i 

KONTSEK GÉZA 
Debreczen?Kossuth-(Ü2egléd)-utcza, 

fűszer-, csemege-és 
b o r k e r e s k e d é s , 

gazdasági-, konyhakerti- és erfurti 
virág-magvak nagyban és kicsiny*ben. 

Ajánlja az idényre dúsan 
felszerelt raktárát, kitűnő 

fűszer-árúkat^ finom dessert 
ezúkorkáíiat, friss déli gyümöl

csöket, páczolt és olajban 
consei'Yált halakat, kiváló finom 
teákat és angol rumokat, tea
süteményt. Az .̂ Országos köz-
-- ponti minta pincze"-borait 

eredeti töltésben. 
•Uj fűszer árjegyzék megjelents kívánatra 

küldetik. 

BOO forintot 
fizetek annak, ki a B a r t i í l a f o g - v i z é n e k hasz
nálata mellett,üvegje 3 5 k r , valaha ismét fogfájást! 
kap vagy a szája hüzlik. (Csomagolásért külön 1 Okr.) 
BartU.'a A, örökösei (E. 'Winkler) Wien, 
í 9/!. S o m m e i ' g a s s e 1. Határozottan kérjünk Bar-.i 
t i l i á - f é l « fog-v ize t . Hamisítások följeleníéseérfcj 
jódíjazás adatik. Kapható Del)reí'.zenben :Miká-
loTicsIstv. gyógyszerésznél; — Nagyváradon: 1 
"Wactismaiin Alb. Droguistánál,Fő-uteza. (4—10) 

Hatóságilag engedélyezett 
:^É]OK:I^£MIJSITAS« 1 

Visszavonhatatlanul az üzlet teljes feloszlatása miatt. 
a r a k t á r o n l e v ő női és úri divat szövetek, függönyök, szőnyegek, 
paplanok, vásznak, kész.fehérnemüek, Velesek, Cretonok, asztal neműek, 
óriási választék kötényekben, nyakkendők, esernyők, zsebkendők és 

mindenféle divat árúk 

a beszerzési áron alul adatnak el. 
Minden vásárlás csak félárba kerül, ezen rendkivtili kedvező alkalmat 

; nem lehet eléggé ajánlani-az érdeklődök figyelmébe. 
. - . . . - Tisztelettel • 

Besenczky Kálmán, 
(134.) 5—7. a „Bika" szállodával szemben. 

EH *"" " fi 

első debreczeni szalámi gyárosok Doinb-itcza? ű 
tudatják a n. é. közönséggel, hogy f. évi november 25-től kezdődőleg vészmentes 
helyről állatorvosi bizonylattal eliátott 

gj i # * s e r t é s h ú s t ** ĵf 
R« elkezdve a 2-ik csuklótól. 45 kilótól feljebb csakis elsőrendű minőségűt t résének, hűi 
Py Jelentkezések már mától kezdve elfogadtatnak, (466) 8—3. Í#J 

1 1 , 7 9 1 

1 8 9 8 . Árverési hirdetmény. 
A Debreczen szafr kir. város tulajdonát képező s a vaspálya által is elfoglalt terület 

.beszámításával 4067 holdi és 1559 Q ölet tevő úgynevezett „Telekház" (Külső Ohat) és a 

vaspálya által is elfoglalt terület beszámításával 3851 holdat 840 D ölet tevő „Belső Ohat és 

Medgyes" nevezetű lagbirtokoknak az 1900-ik évi Október 1-től 1912-ik évi Október l-ig 

terjedő 12 évre haszonbérbe adása zárt ajánlatok elfogadásával és nyilvános szóbeli árverés 

által fog eszközöltetni. 

A zárt ajánlatok, a bánatpénz letételét igazoló elismervény hozzá csatolása mellett 

a város polgármesteréhez 1899. é'v Január hó 10-ik napjának d. u. 5 óráig adandók be. . 

A szóbeli árverésre és a zárt ajánlatok felbontására pedig határnapul I899-ik év 

Január hó 11-dik napjának délelőtti 10 órája a városház nagy tanács termében 

tűzetik ki. 
Bánatpénzül leteendő a „Telekházi (Eülső Ohal) bérletre a mostani bérösszegnek 

vagyis 34,201 frt 20 krnak 10%-a, tehát 3420 frt 12 kr; a „Belső Ohat és Medgyes" 
nevezetű bérletre a mostani bérösszegnek, vagyis 26,520 frtnak 10%-a — tehát 2652 frt. 

A zárt írásbeli ajánlatok a szóbeli árverés megtartása után fognak felbontatni. 
Miről az érdeklődők azzal értesíttetnek, hogy az árverési feltételek és a bérleteken 

levő városi épületek leltárai a számvevői hivatalban, a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 
Debreczen, 1898. November 19. 

(466.)'2—2. A városi tanács, 

http://iel3a.aTJ.ser


DEBREGZEN-NAGYVÁRADI ÉETESITÖ. 

Ifj. PÁJER JŐZSF 
«> H* JE» €3 « SE « M L H P <e 1 1 
Ajánlja újonnan és dúsan berendezett gyári nagy raktárát 

Karácsonyi és ujé^i ajándéktárgyakat 
menyasszonyi és^névnapi meglepetéseket 

A következő 
árulom ki, ugymiut : 

árúkat túlhalmozott raktár folytán 50% engedménynyel 

IÉ 6 személyre kávés készlet aranyozva igen finom 17 darab ezelőtt 7 frt, most 3.50 
í f í K rpi H„ „ b » 'A'hea „ „ „ 17 

6 „ Mocca „ „ tálczával 
b' „ asztali „ „ 26 
6 » n 40 
ö „ üveg „ szalagdíszszel 14 
ö „ „ „ csillagdíszszel 14 
6 „ n ozsonna készlet nagy talpas tállal 7 
1 db. üveg ozsonna tányér csinos kivitel . . . . 
1 „ Fayans feketekávés csésze . . . . . . . 
1 „ „ Dessert-tányér igen szép 
6 személyre-viz-készlet gentri korsóval, fehér díszszel 
6 B „ „ „ k é k színben 
1 db mosdókészlet Fayans, vagy porczellán . . . 
1 pár asztali kés, villa 
1 darab színét-tartó evőkanál 
1 „ » „ kávéskanál , 
1 „ hálószoba-lámpa, kék színben, Ampel . . 
1 „ függő-lámpa csigával 
1 

8 
8.50 

12.— 
20.— 

4 . -
8.— 
1.50 

—.15 
—.25 
— 30 
2.40 
2.70 
8.5Ö 

—.20 
— .10 

8.— 
6.— 

]-°8 É l 
1.35 ""•" 

—.06 m 
3.50 
3.50 

ozsonna-kés majolika-nyéllel 10 kr. mM 
A fentnevezett czikkeken kivül nagy raktárt tartok chinaezüstből: 

dísztárgyakat, ugyszinte evőeszközöket jótállás mellett. 

( V minden ahozvaló kellékeket n a g y v á l a s x t é k b a i a . *^HB 
Vidéki megrendeléseket a legpontosabban teljesítek, csomagolást nem számitok: 

Vendéglői és kávéházi berendezéseket, (pontos méret) eredeti gyári árakkal teljesítem. 
A n. é. közönség becses pártfogását kérve, 

maradok tisztolettel 

DEBRECZEN, FIACZ- ÉS KOS8UTH-UTGZA SARKÁN 

&ÍWM 

Dr. Lahmann-féle 
5 S alsöruha m 

Valódi csak ezen 
védjegygyeL Orvosi tekintélyek által ajánlott és régen jónak 

elösmert alsóing, mosásban nem megy össze, nem 
bolyhosodik fel és hosszú évi viselés után kiváló 
tartóssága mellett áthatlan és selyempuha is ma
rad. Legkellemesebb viselet minden évszakban. 

Egyedül engedélyezett gyár : 
Heinzelmann H., Bregenz (Vorariberg) 

Utasítások és árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

m m n P 

mmé^M®^^m»^^m?™m^^mmmm^ 

-* 

Esztergályos üzlet nagyobbitás. 
Tisztelettel tudatom a n. é. közönséggel, hogy üzletemet, mely 1865-ben 

alapíttatott, a mai kor igényeinek megfelelően rendeztem be. 
A n. é. közönséget mindenkor igyekeztem jó és ízléses munkáimmal kielégí

teni és ez által a n. é. közönség pártolását nyertem el. — Ez oknál fogva vagyok 
bátor ajánlani, az általam készítendő, saját találmányú szabadalmazott egészségi-
és t aka rék - szá rnak nevezett pipaszáraimai , ugyszinte rendes valódi szaruliegy 
szopókával ellátott bőfúratu pipaszáraimat . 

Ujoiiuan berendezett tajték-, fa- és selmeczi-pipáimat, szivarszívó
kat , borostyánokat , sakk- és dominö-játékokat, négyszögű és dob himzö-
rámáimat , melyek még készítésüknél fogva a legbiztosabban szorítanak. 

Székülések préselt fából, melyeket kívánatra a székfájára is felillesztek.— 
Nádból ujságtar tók, szőnyeg- és ruha-porozók ,— a legjobb hordócsapok 
kulcscsal és kulcs nélkül. — Kulacsok, eczetmérök fából, tölcsérek, fatálak. 
- Sajá tkészi tményü s é t a p á k z á k , bel- és külföldi anyagból nap- és 

esernyő fogantyúkat , cs izmhűzókat , számológépeket , p ipa- tar tókat 
raktáron tartok. 

Nem különben szakmámhoz tartozó t á rgyak készí tését rajz u tán , javí
tásokat elfogadok s a lehetőségig jutányos árban ás gyorsasággal készítek. 

Különösen ajánlom a tavaszi idényre kugl izó-bábjaimat kemény- és 
puhább fából készítendő kugli-golyóimat. 

A n. é. közönség becses pártfogását megtartani és továbbra is kiérdemelni 
fő törekvésem leeod. 

Kiváló tisztelettel 

Könyves Tóth Sámuel 
XJOL'ü.essatex 'gáLl 'yos 

Debreczen, Bazár- tér X. szánm bolt, 

Elvem : Nagy forgalom, kevés haszon! 

C4-H 

Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, miszerint 
h e l y b e n , f ő p i a c a , R a n u n k e l - f é l e h á z b a n 

Révész Zsigmond divatáru czég közvetlen szomszédságában egy, a mai kor igé
nyeinek teljesen megfelelő 

- vászon-, damaszt- és kézműárú-úzletet 

P M ^ 

nyitottam. 
Ajánlom dúsan berendezett raktáramat : 
'Rnmburgi,. Szepességi, Havasi és Creász vásznakban 

Raktáron vannak továbbá 
a s z t a l f u t ó k , a s z t a l t e r i t ő k , á g y t e r í t ő ! * , á g y t a k a r ó k , á g y t e r í t ő 
g a r n i t ú r á k , f u t ó é s s m y r n a u t á n z a t ú n a g y s z o b a - é s s a l o n -
s z ő n y e g e k , v á s z n a k , e h i f f o n o k , é s d a m a s z s t o k , k ü l ö n f é l e 

m i n ő s é g b e n , e l ő r a j z o l t t á r g y a k k é z i m u n k á r a 
legújabb minták után előállítva dús választékban vannak, valamint minden e 
szakmába vágó ezikkek szerény elvem mellett üzletemben igen olcsón megszerez
hetők. 

Kérem a n. é. közönséget, hogy üzletemet megtekinteni szíveskedjék. 
Tisztelettel r 

SOHWARZ JÓZSEF 
vászon-, damaszt- és kézműárű-kereskedő. (477) J -2. 
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Debreczens főtér, Tisza-palotával szemben. 

LJLJ ; kikJI 
Van szerencsénk tudatni a t. közönséggel, hogy 

r í r 

a légszeszt köbméterenként 1 2 k r a j c z á r m é r s é k e l t á r b a n szolgáltatjuk 
s ez által a légszesszel való főzést és fűtést, mely kényelem, tisztaság, a füst 
és korom teljes mellőzése) tekintetében amúgy is fölötte áll más fűtési módoknak, 
olcsóság tekintetében is versenyképessé tesszik, 

Az érdeklőődknek teljes fölvilágosítást is nyújt 

a légszeszgyár igazgatósága. 
Az AUER égőkhöz izzó testek és üvegek Vár utcza 2 ik 

szám alatti gyűjtőhely is egünkben mindenkor kaphatók. 
(433.) 2 - 1 0 , 
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Árverési hirdetmény. 
Debreczen sz. kir. város tanácsa részéről ezennel közhírré tétetik, hogy a „Bárány" 

csapszék az 1899. évi Január 1-től kezdődőleg három egymásután következő évre az 1898. 
évi deczember hó 28-án d. e. 9 órakor a városháza nagytermében tartandó nyilvános 
árverésen bérbe kiadatni fog. 

A bérleti feltételek a számvevői hivatalnál a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 
Árvereloi szándékozók kötelesek a kikiáltási ár 10 %-át bánatpénzül készpénzben 

árvereltető bizottság kezéhez letenni. 

Debreczen, 1898. Deczember 12. 
(475.) 1—2. 
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